264  Kaaldtk' (1)

Kaal.4tk' (1)
Sheet'ks, 1980

Yoo x'akkwataan
tlél ch'a géot at x'éindx
ch'a aadéi kwé yéi xat x'agaxyi.oo
tsu aadoo sas tlél xat x'ay.axji.
Aax yda ax dachxanx'i yan
yédax' yee wakshiyeex' neildéi has gugwa.aat.
Aadéx
ya shi
dtx has aguxlayéix
ya Jilkdatdax
yei wduwaséda Kwaal
has du léelk'w.
A x'asheeyi dy4 a kit yaa s gugwa.dat
ybo tliyaanax aadax
yéa anax neildéi agugwa.dat yéidei
Kwaal x'asheeyi kat.
Aax
sh yda awudanéix'i yaat yikeeni
aak’é ax dachxanx'i yan
tsu | ayax

woosh kat has wudanaagi xwan ch'a aadéi yéi s nay.oo.

Aaa.

Ait

neildéi s gugwa.dadi ku.aa wés

xda s aklihéin ya shi

ya Xunaadax

ya ax kdak

Keitook

du x'asheeyi kdt dya neildéi agugwa.aat.
Aaa.

A shoodei &wé tsu s aa kakgwashée tsu déix shi.
Yéi ayi yaa s ayaguxsaxéex

yda yeedat.
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Charlie Joseph (1) 265

Charlie Joseph (1)
Sitka, 1980

I will speak

in no other language,

so please forgive me, whoever doesn't understand me.
Soon these grandchildren of mine

will come in here for you to see.

Soon

they will use

this song

of the man from Chilkat

called Kwaal, : 10
their grandfather.

It is on his song they will enter

from over there,

where they will enter

to the song of Kwaal.

Then

you people of honor seated here,

even if they don't

move correctly, please forgive them,

my fine grandchildren. 20
Yes.

Following

their entrance

they will continue with the song,

this song that is said to belong to me,

the one from Hoonah

from my maternal uncle

Keit6ok.

Yes.

Following this they will sing two songs. 30
This is how they will present them

now.



266  Kaaldtk' (1)

1. Kwadal x'asheeyi; T'akdeintaan
2. Keitook x'asheeyi; Kaagwaantaan

Sh yda awudanéix'i

ch'a Idakat yéidei ayvi kawdlixwis’
has du kusteeyi

yaax' neil uwa.adi ax dachxanx'i yén
tsu y4 Kaagwaantaan téodei
L'uknax.ddi téodei

Chookaneidi tbodei .
Deisheetaan téodei. 40
Ldakit yéidei

shula.it has du kusteeyi.

Ach dyé

ya has du léelk'w has

a nik kutx shuwaxeexi ya at

ch'a powayéa woosh xoo has ayakaawajeli ydx yatee

aaa

atx has alyeixi.

Ch'u tlakwd ax

haa dachxidn 50
haa kinda kei wtusintik.

Aaa.

X'atulitseen.

Tsu kushtuyax daa sa yaa tushigéiyi 4t

du jeedéi yatx gatooteeyin

haa dachxédnx siteeyi kaa.

Ach aya yda yeedit

s du wakshiyeex tulayéxx.

Tsu 1 aydx yee tugéit has yawukaayi ch'a aadéi yéi s gaxyi.oo.

Aaa, 60
Shaawdit Guwakaan x'asheeyi dy4 a kdt has akgwal'eix.

A itndxx’ awé kakgwahda

Kaataan aayi.

Is that right?

Yéi awé.

Hwoi.

3. Shaawdt Guwakaan x'asheeyi; T'akdeintaan



Charlie Joseph (1)

1. Kwdal Song; T'akdeintaan
2. Keitéok Song; Kaagwaantaan

People of honor,

the lifelines

of these grandchildren of mine who entered here

strand off in many directions—

into Kaagwaantaan

into L'uknax.adi

into Chookaneidi

into Deisheetaan.

Their lives point

in many directions.

That is why

it may seem as if they have combined all

these songs their grandparents

left for them,

yes,

when they use them.

Even from long ago

we have placed our grandchildren

high above ourselves.

Yes.

We cherish them.

Even those things we treasure

we used to offer up to them,

to those who are our grandchildren.

That is why now

we made these songs their vision.

If they're not right or if they go against your feelings,
please forgive them.

Yes.

They will dance to Shaawat Guwakaan's song,.

Following this will be

Kdataan's.

Is that right?

That's it.

Hwéi.

3. Shaawiat Guwakaan Song; T'akdeintaan

267

40

50

60



268  Kaaldtk’ (1)

Aayx y4 yéa yeedat kei s akakgwashee aa

has du léelk'wx dya sitee

tsu hii tsu.

A xo0x dy4 aa yaawandk shayadihéin T'akdeintaan
aaa.

Yaa yeedét kei has akakgwashee aa

Kéataan

yd Aan Eegayaa Hitdédx

- daa

aagda x'6on x'4at'i daadax

ya

at délich yaa s yaksandak

aax ajinak kut has galas'ées.

A ftdax

yax wunateeydn

akawlisheeyi shi dy4.

Ayé yeedit

kei has akgwashée.

Tsu has du léelk'wyx sitee hii tsii
had tsa

aaa.

Ayad a x'asheeyi kei has akgwashée.
Hwoi!

4. Kéataan x'asheeyi; Kaagwaantaan

Ax taakx'i

yaa yeedat dtx has alyex aa

aax ku.aa dy4 yeedat

hi tsid

yé a téo yéi haa yateeyi

yd woosh teenx isti.

Ch'u oowayéa a toot uwagudi yax yatee
ax léelk'w hds

has du shageinyaa

dya yeedat has du x'éidei gaxdu.dax
aaa

has du x'éidei gaxdu.dax.

Yé dziydak

yéi kwdzigeyi aach wooshee tsu.
Aaa.
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Charlie Joseph (1)

The song they will sing now,

he again was also

their grandfather.

Many T'akdeintaan stand among them,
yes. -

_The one they'll be singing now
Kaataan

from Down The Beach House,

yes.

is from the time at the fur seal island
when

the guard was chasing them

and they were blown off course by the wind.
After that,

when things settled down

this is the song he composed.

And now

they will sing it.

Again, he is their grandfather too,
he too,

yes.

This is his song they will sing.

Hwéi!

4. Kéataan Song; Kaagwaantaan

My brothers and sisters,

the one they will sing now

from now on

he too

was in this membership we share,

relatives of each other.

It seems as if the spirit helpers

of my grandparents

are joining in this,

this is what will be heard from their grandchildren's lips,
es,

fhey will be heard from their lips.

A moment ago

the children also sang it.

Yes.
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270 Kagldtk (1)

Ch'a tléix’ at shi yax giyda
yaa kgwashée
ch'a tléix'.
Ch'a waa kawuhaax' sd tléil has du tuwda ushgi yax
has ashalaheegf.
Ch'a aadéi kwd yéi has gaxyi.oo.
Hwoi! 110

5. Yéik x'asheeyi; Kaagwaantaan

Change-ix has aguxlayéix.

Yeeysikéo

shayadihéini aa yeewdan yaat yikéen

gwal ax shaawu y&nx aa sitee ka ax aat hds

aax yee yéi jineiyi yéeyi dya

yee wakshiyeex' yéi has aguxsanéi.

Gwil tle daax'oon jinkaat tdakw wandax'

tlél tsu kwasatinch

ya l'eix.

Aaa. 120
Yéi wduwasaa

nyoo kooné]_(.k.”

Aaa.

Ha ch'u déix

daxyeekaadéi a gbot yatee.

Shux'aa aayi “gdax kit nak” kudzitee.

Aax dyd “kindachéon aawanaak” y6o wduwasda.
Aaa.

Sagdodei dayax wujixin.

Aya yeeddt has akgwatee, 130
Dei x'60n yeekaadéi s4

yatee yd shéex'.

Aydx atx has alyéix

yéik utee daasheeyi, Deikeenaa x'asheeyi

Idakat yaa has ayaksaxixch.

Yaa yeedat

aan héidei has ashugwatan aa

has du léelk'w has

Chookaneidi aayi.

Yéik utee aayi ya aan héidei has ashugwatdan 140
ya s du kunéegu.



Charlie Joseph (1)

Maybe they will sing as one song,

when it's sung,

as one.

Why is it they don't like to complete the song?
But please forgive them.

Hwobi!

5. Spirit Song; Kaagwaantaan

They will be doing a change of clothing,.

You all know,

many of you who are seated here,

maybe some who are my sisters and paternal aunts,
they will enact for you

some of the songs that are yours.

I have not even seen

this dance -
for maybe over forty years.

Yes.

It is called

“sway dance.”

Yes.

There are two,

two different kinds.

The first one is “standing for the cry.”

The next one is called “standing upright.”

Yes.

The singing tips over to joyous ones.

This is what they will imitate now.

How many kinds

of these songs there are.

They'll be using them accordingly.

The Spirit Imitating Song, Haida type singing,
they perform them all.

Now

the one they will begin with

belongs to their grandparents

of the Chookaneidi.

They will begin with the “imitating the spirit”
ceremony.
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272 Kaaldtk' (1)

A niyaadéi 4wé yandei has akgwatée
tsu has du léelk'w Kaax'achgook aayi
a x'asheeyi.

Yéi dya.

Hwoil

6. Yéik utee daasheeyi; Chookaneidi

Kaa x'¢ix’ aya yaa shukaktookéijin

yéa koonéek yéi daatoone gamigiin

yaa yeedat kwa tle yéi dyd yaa has akgwashée.

Tsu yé& s du léelk'w aayi 150
Kaax'achg6ok aayi kei akakgwashée yaa yeedat

aaa

aax yoo I duwatini yéit agutian

yu x'aat’ kax' akawlisheeyi shi

has du x'éidei gaxdu.dax.

Gook!

7. Kaax'achgbok aayi; Kiks.adi

Yaa yeedat kei has akakgwashee aa

aaa

ya Jilkdatdax

yd ax daakandox'u 160
Sakuyei

a x'asheeyi ya kei has akakgwashée

Deikeenaa x'asheeyi

aaa.

Has du kusteeyi dya

ldakat yéidei kadlixwés'

aaa

ch'u yéi ts has yatee.

Aaa.

Yéa yeedét 170
a t60 haa kaawahayi kusti

ach

a x'é6iddx has ash kaawashéet’

has du léelk'w has aadéi kunoogu yé.

Yeedat awé ch'u oowayéa yi gaaw du.axji



Charlie Joseph (1)

Following this they will place

the song

of another of their grandfathers, Kaax'achgéok.
This is all.

Hwoi!

6. Imitating the Spirit Song; Chookaneidi

We used to call out each person's name to sing

when we performed these songs,

but now they will just sing them one after the other.

Again the property of a grandparent,

they will now sing the one of Kaax'achgook,

yes,

the song he composed on that island,

from when he was blown off course to the place
no one has ever seen

you will hear from their lips.

Go!

7. Kaax'achgéok Song; Kiks.adi

Now they will sing one,

yes,

from Chilkat,

my outer shell

Sakuyei,

this is his song they will sing,

a Haida type song

yes.

These lifelines of theirs

strand off in all directions,

yes,

they in turn are also the same.
Yes.

And now

this way of life we are in

is the one

that displaced from their mouths
the ceremonies their grandparents used to do.
And now they seem just as if
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274 Kaaldtk' (1)

a kda wduwach'ini kda yax

has yatee

a kayaadéi

y6o has shayagix'k

has du 1éelk'w hasx has sateeyi. 180
Ach dyé atx has aguxlayéix a tsu.

Aya,

Gook.

8. Sakuyei x'asheeyi; Jilkdat

Ch'dak' Hit.

Ach dyi

Kaagwaantaan dachxanx'i yan a téo shayadihéin

yéaat ndk

'aaa.

Ach dya s du x'éidei gaxdu.dax

has du léelk'w his 190
s'daxw daa sheeyi.

Aaa.

Yéi ayii has cosdayjin

tlax aatlein sh kalneek ku.aa ayi a dix'néx da yéi yatee
Ch'dak’ Tlaa

y60 dy1 s oosdayjin y dch kawlisheeyi kda

aaa

Ch'dak’ Tlda x'ayéx 4.

Hwoi!

9. Ch'dak’ Tlda x'asheeyi; Kaagwaantaan

Yéa yeedit 200
kei s a kakgwashee aa

ya shi

L'uknax.adi aayi dya.

Hooch'i aayix has aguxlayéix.

Yéi wduwasda ya shi

“Yoo Kuwahangi Yéik.”

Yéi ya sh wudisaa.

Ha déix yeekaadéi dyd s aséix noojéen

yd ax éesh hasch

ya shi. 210



Charlie Joseph (1)

they are like the man

whose hair was tied into the sound of the drum
kind of keeping beat with their heads

toward those

who are their grandparents.

Again, this is why they will use this one.
Now

go ahead.

8. Sakuyei Song; Chilkat

Eagle House:

the reason for this .
is that there are many grandchildren of Kaagwaantaan
standing here among them,

yes.

This is why you will hear this song from them,

the song

for their grandparents' hat.

Yes.

Great is the story behind it.

Her name was

Ch'aak' Tlaa,

the name of the person who composed the song,

yes,

just like Ch'dak’ Tlda said it, indeed.

Hwéi!

9. Ch'dak’ Tldaa Song; Kaagwaantaan

Now

the ones they will sing,
these songs,

belong to L'uknax.adi.

These are the last ones they will do.
These songs are called

“The Spirit Who Sways.”
This is what it named itself.
These songs

usually were called two ways
by these fathers of mine.
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276  Kichndalx (1)

Aadé duwasaagu yé

Kaaksateen yahaayi.

Dax.aax sitee :

ya Kaaksateen y6o wduwasayi shaawit.

Hi aya ya l'ook dx jiyaakuwdligat.

Ayé ux kei uwatée.

A ayé kei s akakgwashée

kei

ixt' du éet gbot du yahaayi.

Goéok. 220

10. Kaaksateen x'asheey{; L'uknax.4di
11. Kaaksateen yahaayi; L'uknax.adi

Kichndalx (1)
Sheet'ka, 1980

Gunalchéesh.

Aaa

ax éesh eeti ganeix

dziyaak dwé

ch'a kaawayidei 4wé dagétch

i yoo x'atdngi.
(Kaal.atk’) Haa wda sd.

Tléil 4wé ach woonaxlisheeyi kda koosti.
(Kaalatk') Yéi yatee, yitk’, yéi yatee.

Y4 gaaw awé

kaax awé shawjixeen

haa kusteeyt, haa Lingitx sateeyi 10

aadéi yéi jinéiyi yé

shux'da aayi

aaa

ax éesh eeti ganeix

aaa.

Dziyaak awé has du x'éit xwasi.dx yii haa yatx'i

yéi 4wé s at shi.

“Yéi aya kaa jin du.ds'kw,”

yi.d



George Davis (1)

Kaaksateen's Image

was what it was named.

The second one is

this woman who was named Kaaksateen,

She was the one who offended the coho salmon.
Then it turned bad for her.

These are the ones they will sing,

sing

when her image came to the shaman.

Go.

10. Kaaksateen Song; L'uknax.adi
11. Kaaksateen Image Song; L'uknax.idi

George Davis (1)
Sitka, 1980

Thank you.
Yes,
my father's surviving relative,
a moment ago..
your words
only fell into space.
(Charlie Joseph) Indeed.
There wasn't a person present who could grasp them.
(Charlie Joseph) That's how it is, son. That's how it is.
At this time
the cover has fallen away
from our culture, our Tlingit identity,
the way our predecessors
used to do things,
yes,
my father's surviving relative,
yes.
A moment ago I listened to those children of ours,
to how they sang.
“This is how one's hands are washed,”
it is said,
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278  Kichndalx (1)

“yéi Awé kaa jin du.is'kw.” 20
Yisikoo
ya yéi at kunaxdayéin awé
aaa
yaa kdus.injin 4wé xé wé s'ix'.
Aaa.
Neil wuduwateeyi aa jin du.ds'gun,
Ch'u yéi 4wé a daa tuxditaan.
Ya dziydak
yé s du x'asheeyi
aadéi s ashutan yé 30
aaa
yé ldakét yéx has ayawlishiyi shi
a xoox' awé déix aa kudzitee
kulits'igwa aa dwé
dwé tléil ch'a aadéi ch'a neechx’'
. kei kawduwashiyi yéix' gandei oongaa.aadi yé.
Yoo awé
haa shag6on kudzitee.
(Kaal.atk') Gunalchéesh dwé.
Yéat'aa &
ach dwé 40
yei kugwastée
aaa
yei kugwastée
daxndx has gugwatée
y4 haa daat
y60 x'atank yéodei s akgwatee aa
aaa.
X'ix' kéx' 4wé yéi s aya.60
yda yeedat
yaax' 50
yaax'
haa t6ot has koowatini aa
aaa.
Haa Lingitx sateeyi 4wé
kaax yéi shukgwashxéen
a kusteeyi,
(Kaal.atk") Gunalchéesh dwé.
Dei haa jeex' dwé
a kda yda haa jinalsdk



George Davis (1)

“This is how one's hands are washed.”
You all know,
when things like these were happening,
es,
¥hey used to carry in a basin, you see.
Yes.
The hands of the one who is taken in would be washed.
This is just how I'm thinking about them.
A while ago,
they way they directed
these songs of theirs,
yes,
of all the songs they sang
there are two among them
that are sensitive
and cannot be sung without a reply
before people take leave.
That's the way
our ancestors lived it.
(Charlie Joseph) Thank you.
That is why
there will be
this person,
yes,
there will be,
there will be two of them,
the ones
who will respond for us,
yes.
They have written some into books
already
here
here
those who have joined with us,
yes.
For those of us who are Tlingit,
the cover will slide off
from our culture.
(Charlie Joseph) Thank you.
Even now our grip
is weary from holding on to it,
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280  Kichndalx (1)

yaat
haa Lingl'tx sateeyi. 60
Naaléi 4wé aadéi yéi aa kandutax'w yé haa jindk.
Awé a shii 4wé tulashét
4dwé yaa yeedat awé tlay
ax toowdo
sh kax' x'awdigax'
yd Sealaskach a daa wdahaani.
Aan 4t haa x'awdagaax'in
yax
haa léelk'w has
aadéi yéi s jinéiyi yé. 70
At axwdishée haa Aankdawoo has du éet wudasheey1
has du jin kée awulshdadi.
Aagda tléil kut kei kagwaxeex haa Lingitx sateeyi.
L yéi yei s jeenaneinin ku.aa dwé
x'Gx" &wé at has akgwatée
a kaadédx dwé a akgwatdow.
Dei ch'aakw awé wduwatik'
haa Dleit Kdax sateeyi ya haa xoonx'ich
haa Lingl’tx sateeyi;
4 awé a kaadéi s akgwalgéen. 80
Awé ch'u 1 yéi unaneiji awé.
Aaa,
gunalchéesh xa
aaa,
adaanax has wudanaagi
ya kusti ya haa Lingitx sateeyi.
(Kaal.4tk'}) Gunalchéesh.
Aaa
aadéi sh tugda haa ditee
aaa
aadéo ku.aa 54 kwshi shux'aanax. 90
Wa.é gé?
Aaa, yaadu ya ax kéek’
Keewaax.awtseix.
Yoo x'atdnk yei aguxsanéi.



George Davis (1)

here,

on to our Tlingit identity.

It is very deep to where most of it has sunk from our grip.

We are just clutching the very tip

but this moment though, how

my silent

prayer continues

that Sealaska would rise to it.

It was as if

we went and begged to have someone do it

the way our grandparents

used to do things.

My hope is that our Lord will assist them

and lift their hands.

Then, our Tlingit identity will not vanish.

But if they don't do this

they will only be carrying books around with them

that they can read this from.

Our Tlingit identity

has long been misunderstood

by our relatives who are white.

This is what they will be looking at.

This is to prevent this from happening,

yes.

Thank you,

yes,

for rising

to this culture, to this Tlingit identity.
(Charlie Joseph) Thank you.

Yes,

we are grateful for this,

yes,

but I wonder who will be the first.

Is it you?

Yes, here is this younger brother of mine

Keewaax.awtseix.

He will make a speech.
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282  Keewaax.awfseix Guwakaan

Keewaax.awtseix Guwakaan
Sheet'ks, 1980

Gunalchéesh.

At koowahda yéa yeedat
{Unidentified) Gunalchéesh.

ax éesh kéilk',
(Kaal.atk') Aaq.

Ldakat 4t yadix dyii xat wusitee

naa yadi.

Wooshkeetaan ax éeshx wusitee shux'dandx

a itdei &wé Kaagwaantaan

a itdei awé Chookaneidi.

Ach dwé tléix' ax aat hés.

Kaagwaantaan jeedéi dy4 guwakaanx xat wusitee

ya Xunaax'.

Héoch'i aayi Keewaax.awtseix

v Jilkdat

yu shaa kaax 4wé xat wuduwasda

yd ax éesh kéilk’

has du aani.

Dei Idakat yéidei dyii yoo xat kawsitée

ya haa kusteeyi

at koowahda yaa yeedat

haa Lingit kusteeyi

a kax ydax' haat kuwtuwatin.

Y4 shi

tlél dyé aadéi ch'a kaawayix woogaxeexi yé.

Gidaan kélk', haa gu!

At koowahda

kélk'.

I kdak has eetéet echén.

Ax nas.aax.

Haa ectéex' yaa yakgila.dat

i kdak has aani.

Ayd y4 kei kayeeyshée y4 shi

yéa haa éesh hds aayi
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Willigm Johnson

William Johnson
Sitka, 1980

Thank you.
The moment has come

(Unidentified) Thank you.
my father's maternal nephew.

(Charlie Joseph} Yes.
I became the child of many clans,
a child of each clan.
To begin with my father was Wooshkeetaan,
after that Kaagwaantaan
and after that Chookaneidi.
That is why my paternal aunts are one and all.
I became a peace maker to the Kaagwaantaan
in Hoonah.
Lastly Keewaax.awtseix
of Chilkat,
these nephews of my fathers
named me for the mountain,
for their land.
This culture of ours
has tried me in many ways,
the moment has come
in our Tlingit culture
for which we came here.
This song
cannot just be left lingering in the air.
Stand, maternal nephew, come here!
The moment has come,
maternal nephew.
You are standing in the place of your maternal uncles.
Listen to them.
You will steer
your maternal uncles’ land in place of us.
The song that you sang
that belongs to our fathers,

283

10

20

30



284  Took

ya yéik
tlél 4ya aadéi kawayikx wooxdzi.aaxi yé.

{Kaal.atk') Ha wda sd. Gunalchéesh xdawé.

A yaax' dy kei aa dustaanch.
Ha yé haa léelk'w
X'eijiak’'w
aan dyd woosh jin alshat
ka ya Ch'dak’ S'daxw daa sheeyi
aan dyd woosh jin yéi s alshatch.
(Kaal.atk"} Gumnalchéesh dwé.
Ax l€éelk'w his
has du at.6owu
yaatya
Gaanaxda
ch'u cowayda
gagi has wu.aadi ya aax haat kuwtuwatini yé
ha yaa yeedét
ya at yatx'i.
Tlax wéa sa haa toowoo kligéi
haa kusteeyi
kut kei ntoogix'
kut kei ntoogix’
yaa yeedat haa wakshiyeex'
yoo ysaneiyi xa ax éesh kéilk'.
{Kaal.atk") Fa wda sd.
Gunalchéesh.
(Kaal.atk) Gunalchéesh dwé.
I itnax gunéi kgwa.dat
(Kaal 4tk") Gunalcheesh
iitndx gunéi kgwa.4at
yéaat keen.

Téok'
Sheet'kd, 1980

Akwshéiwé
tsi aadax kawdzixat ax kusteeyi
xat tsd hé Deisheetaanx xat sateey{
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Charlie Jim

this spirit
cannot echo in the air.
(Charlie Joseph) Yes indeed. Thank you.
In reply to it, a song is usually lifted.
With this grandfather of ours,
X'eijaak'w,
they are clasping hands
and with the song of the Eagle Hat
they are clasping one another’'s hands.
(Charlie Joseph) Thank you indeed.
The at.6ow
of my maternal grandfathers:
here this
(Gaanaxaa,
it is as if
these ‘children
right now
have come out in view from the place I came from.
We're losing
our culture,
we're losing it.
How very proud we are
that you have brought them out
for us to see, my father's maternal nephew.
(Charlie Joseph) Indeed.
Thank you.
(Charlie Joseph) Thank you.
People will begin to follow your example
(Charlie Joseph) Thank you.
people will begin to follow your example,
those who are sitting here.

Charlie Jim
Sitka, 1980

Didn't my life
also stem from there,
from Chilkat,
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- Jilkdatdax.

Ayd yé haa éesh has

yéi dyé has x'ayakda noojéen

“Aaa

at kadikékwt

yee éesh hds aani.”

Aya yeedat y4 ax hinxw 10
xat x'akawundayi.

Dziyaak

y4 at yatx'i yoo koondkwgoo dwé a daa yoo tuxaatink
haa Lingftx sateeyi aadéi yateeyi yé.

A dwé tsa

kaa shagéon yan akooneekch.

Y60 awé sh kalnik noojéen haa kiak has

haa léelk'w has.

Aaa.

Ydéa yeeddt yaat xahdni dwé 20
aaa.

Ax hiinxw

Kichnéalx

du kéek' wé yéi wduwasaa

Yéil Hit daa yéi s jine ndok

Yéilk'.

Aagda dwé yéi s yaawakaa

“Tiéil tsu du t'akkix'yei aa gaxdusaa Yéilk'

ax kéek',” y6o.

A aya 30
héench yéi wsinei.

- Aitawé

aaa, kukastée awé

xat wuduwaxoox

“Haat yisant haa kéek'.”

Aagaa dwé yoo x'atank

yéi s anasnéi awé.

“Hii 4y4 yaadoo

Yéilk'.

TIéil tsu kaa du t'akkéa yéi gaxdusaa.” 40
Aaa, kdax yaa xat gasatée ax een y6o x'ali.atk Kichnaalx.
Aagia 4y4 yéi xat yawsikaa ax hinxw

“Ee cen naa yadi jeedéi 4wé tsd kgeetée yd saa.”

Yéo awé



Charlie Jim

mine too, who am Deisheetaan?

These fathers of ours

used to say

“Yes,

the land of your fathers

untangles things.”

This is it here now, when my older brother
told me to speak.

A while ago

when these children were dancing that was what I thought
of the way our Tlingit identity is.

It is this

that ultimately reveals one's ancestry.

This is what our maternal uncles used to tell us,
our grandfathers.

Yes.

Now that I am standing here,

yes.

My older brother

Kichnaalx,

his younger brother was named

Yéilk'—Little Raven—

when they were building the Raven House.
This is when they said

“No one beside my younger brother

will be named Yéilk'.”

But

the water did him in.

After this,

yes, when I was born,

they asked for me,

“Bring our younger brother over here.”

And then

they made speeches.

“This is him, here,

Yéilk'.

No other man beside him will be named this.”
Yes, when I was becoming an adult Kichndalx instructed me.
This is when my older brother said to me,
“Give this name only to a fellow clan child.”
That is how

287
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yan xat yawsikda.
Aaa.
{Unidentified) Ha uda sd.
Ax shagoon aadéi yoo shukawsixixi yé
ax flianax
aaa,
Wooshkeetaan dachxdnx dya xat wusitee. 50
A dya naxaw6os' dwé
ax léelk'w
kaju Yuwdak'w dachxanx'i yinx 4wé haa wsitee
ax tlda yinaanéx.
Aaa.
Ch'a x4t y4 ax éesh yinaanax ku.aa wés
{ax éesh
Daalkoowooyx' Eesh yéo 4wé wduwasia)
Deisheetaan
awé chuchgadachxdnx dwé xat wudzitee. 60
Aaa, y4 gaaw dwé a daa yoo tuxaatank
ax kdak hds kusteeyi
aaa.
Ya yaadei
ax kdani Kaal.atk'
(Kaalatk") Aawé.
laxéitlx 4wé ax jee sitee.
(Kaal.atk') Hg wda s4.
Aaa.
Laxéitlx ax jee sitee, ax léelk'w Yuwdak'w
tsu ax iéelk'w
ax kaani yan 70
haa yatx'i
Anaxdots
ka yaat aa aa Aangdon
Deisheetaan yatx'i.
Guneit
Deisheetaan yadix wusitee.
Ay yéat has kéen.
Aaa.
Has du yinaanéx kei jikawsixixi yax awé tsi1 yaat'aa ax léelk'w
Keikéok'w, 1éelk'w 80



Charlie Jim

he instructed me.

Yes.
(Unidentified) Indeed.

The way my ancestry took its course

through my mother,

yes,

I became a grandchild of Wooshkeetaan.

When I asked my grandfather

about this ‘

we had been the grandchildren of Yuwéaak'w all along

through my mother's side.

Yes.

But through my father's side,

(my father's name

was Daalkoowoox' Eesh)

I became my own grandchild

of Deisheetaan.

Yes, this is what I am thinking now

of my maternal uncles' way of life,

yes.

Here and now

my brother-in-law Kaal.4tk'
(Charlie Joseph) That's it.

it is becoming good fortune in my hands.
(Charlie Joseph) Indeed.

Yes.

It has become good fortune in my hands,
my grandfather Yuwaak'w

also my grandfather

my brothers-in-law

our children

Anaxgots

and these people from Angoon,

children of Deisheetaan.

Guneit

became a child of Deisheetaan.

It is they who are sitting here.

Yes.

It is as if the strand surfaced from their side too,
these grandfathers of mine.

Keikbok'w, grandfather

289

50

60

70

80



290  Téok’

yéaa yeedat awé
(Keikéok'w) Aauwe.
aaa.
Yéat xa.aayi
ya yéik.
Aagia awé kei jidultséowch dyd yi.4
a yinaadéi
haa Lingitx sateeyi
ux kei utéegaa.
Ax tundataani dwé kei jiwlitsdk
aaa 90
yéi tutidix awé
ax hunxw has
has du yéigi
aaa
K'éox Kuyéik,
Kéidladi Kuyéik.
Yaa yeeddt 4wé ax tundatiani yéi yatee
aan woosh jin has alshat.
Y& xaanaa
(Kaal.atk") Ha wia sd.
ax tundatdani 4wé yéi yatee.
Ka tsii ya Ch'dak’ Tlaa 100
aaa
du x'asheeyi tu.axji 4wé, ch'a gbot yéidei tsu
haa tundatéani yatee.
(Kaal.atk') Gunalchéesh.
Laxéitl 4
laxéitl 4 y6o awé ax tundataani yatee.
(Kaal.atk") Gunalchéesh.
Ach gwé
ax tundatdani yéi yatee
ux kei utéegaa.
Ax jeet &wé dx yaa yeedat yd Yéil X'éow.
Oowayda a yaadéi shakkwalagéas'
a yaadéi shakkwalagaas' 110
ux kei utéegaa.
(Unidentified} Gunalchéesh.
Lingitx haa sateeyi
woochyda awudané dya yatx uwaxix

ya yeedat
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at this moment
{(George Jim) Indeed.
yes.
While I was sitting here
I thought about this Spirit.
People would raise their hands to it, it is said,
toward it,
those of us who are Tlingit,
so that it does not cause harm.
My spirit raised its hands,
yes, 90
from thinking this way,
the spirit
of my older brothers,
yes,
Marten Spirit,
Sea Gull Spirit.
This moment I'm thinking that they're clasping hands
with one another
this evening
(Charlie Joseph) Yes, indeed.
this is what I'm thinking.
And also this Ch'aak’ Tlaa, 100
yes,
as we listen to the song about her, it stimulates our thoughts.
(Charlie Joseph) Thank you.
What a good fortune indeed,
what a good fortune indeed is what I'm thinking.
(Charlie Joseph) Thank you.
That it doesn't cause harm
is why
I'm thinking this.
I now have in my care the Raven Robe.
It is as if I will use it as a brace,
I will use it as a brace to the song 110
so that it doesn't cause harm.
(Unidentified) Thank you.
We who are Tlingit,
our respect for each other has emerged
now
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ya gaaw

aaa.

Ka tsii ya hit

ya a yeet tukin aa ya hit

Shee Atika

aaa 120

ax hunxw has hitx'i

Deishu Hit

Yéil Hit

ux kei utéegaa dwé yaa

adookt has yaawakiyi ydx 4wé ax jee kuwdi.oo

aaa,

laxéitl aax haa jee naxsatee.

Y4 xdanaa 4wé sh tugda xat ditee
{Unidentified) Gunalchéesh.

sh tugéa xat ditee

aaa. 130
Shux'da kei xat gawdat dwé xa.dxjin
aaa

ax hunxw has x'éidei

Jilkdat een 4wé woosh kik'i yinx wudzitee

aaa.

Ya adaax' yoo x'axaatangi yé

yd gaaw

Deishu Hit yeedéi

4 x4 tlax laxéidli aax sitee aadéi tookin yé ya xdanaa.

Aaa, shayawdihaa 140

has du dachxanx'i yén.

Aaa, a daax’ awé yéi s jeewanéi

Deisheetaanch.

A dya yaat aa da.

Y4a ax hninxwyx sitee

T'aawchan

Walter Soboleff.

Gwil ax itx' Dleit Kda x'éinax sh téogaa guxdatée.

Daat yax sdyti has du léelk'w hés

has du daa yéi jeewanei. 150
(Kaal.4tk') Gunalchéesh.

Aaa,

Yeeysik6o ya ax hlinxw
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at this time
yes.
And also this building,
the house we're sitting inside of,
Shee Atika,
yes, 120
the houses of my older brothers,
Deishiit House,
Raven House,
so that it doesn't cause harm for them,
it's as if they are sitting against it is what becomes of them
in my hands,
yes,
that it becomes good fortune in our hands.
This evening I am gratified
{Unidentified) Thank you.
I am gratified,
yes. 130
Early in my life, while I was growing up, I used to hear,
yes,
from my older brothers’ lips,
how they were younger brothers to Chilkat,
yes.
The way we are sitting tonight is surely good fortune for us,
this of which I am speaking,
this moment
inside Deisha House.
Yes, there were many 140
who were their grandchildren.
Yes, the Deisheetaan
treated them well.
There is one sitting here.
He is my older brother,
T'aawchén,
Walter Soboleff.
Perhaps, he will express his gratitude following me in English.
How fine their grandfathers
treated them. 150
(Charlie Joseph) Thank you.
Yes.
You all know this older brother of mine,
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Samuel G. Johnson yéi dusdagun
Yeilnaawi
aaa.
Du it éwé kuxwdzitee,
Ch'a aan awé daat yix sawé ax'awlitseen
du léelk'wx xat sateeyi
v4 Deishu Hit yeedéx.
Y4 xdanaa dwé
da yoo s x'asatdngin
da yoo s x'asatingin yii aa yéi s kéech y4 aan.
Ach 4wé yaa yeeddt
sh tugia ditee Xutsnoowt.
(Unidentified) Gunalchéesh.
Sh tugda ditee Xutsnoow.
Ax toowt yak'éi. ‘
Aaa.
Ts1i yd atxd awé.
Haa Lingitx sateeyi dy4 4t kuwahaa
ya atxd
aaa
wiéa ya gaaw sdwé Lingit wooch gaaxda.éex'in
a daat yoo x'atank ydox xeex.
Waia nganeen sawé ch'a kalk'atl'gindx aagda 4wé anawd6os'ch
“Aaddo sakwshif yéi xat wusinei?”
Wiéa nganeen sawé yéi yanduskéich
“I kdani Awé,
i dachxdn dwé.”
Y4 xdanaa awé
yé atxd tsi aax sh tdogaa tsii xat ditee.
Gunalchéesh
sh yda awudanéix'i
y6o dya x'ayaxaka
(Unidentified) Gunalchéesh.
ax aat hasx siteeyi aa
Ho, ho!
Ho, ho!
(Unidentified) Gunalchéesh.
At tleinx ay4 haa jee wrsitee.
Kagaxtoonéek xa
kux kutudatinni
aadéi haa daat yee yateeyi yé

160

170

180

190
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Samuel G. Johnson was his name,
Yeilnaawt,
yes.
I was born after him.
Even then he valued like nothing else
that I was his grandfather
from Deishii House.
This evening 160
the dancers gave it voice,
they gave it voice where they sat in the village.
That is why at this moment
Angoon is gratified,
(Unidentified) Thank you.
Angoon is gratified.
I feel fine.
Yes,
And this food, too:
The time has come for us to talk about our Tlingit tradition,
regarding food, 170
yes,
how at a time like this when Tlingits hosted each other
words would be said about the food.
Sometimes someone would ask quietly,
“I wonder who did this for me?”
Sometimes they would say to him,
“It was your brother-in-law,” or
“It was your grandchild.”
This evening
I am also grateful for this dinner. 180
Thank you,
people of honor,
is what I'm saying
(Unidentified) Thank you.
to those who are my paternal aunts.
Hé, ho!
Hé, ho!
(Unidentified) Thank you.
It has become valuable in our hands.
We will tell about it, you see,
when we get back home,
of how you were concerned for us, 190
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aaa.

Tlax oowayda

kindachéon yaa gaxtoo.dat kiuxdei.
Ha yéi aya, sh tugda xat ditee.
Gunalchéesh.

Ho, ho!

Kichndalx (2)
Sheet'ka, 1980

Yak'éi.
Aaa.
Dziyidak awé i séit xwasi.dx.
Aagda dwé anax haat keeyanik
gaaw du.axji.
Yéa yeedat dwé
aaa
a kda haa jiwlisdk
yax shawtulatsaagi haa Lingitx sateeyi.
(Unidentified) Gunalchéesh.
Aaa 10
dei 4x" haa jeex' tl'aadéin yéa naltidi dwé :
y4 Sealaska
anax haat has uwandk.
Aaa.
Gu.aakwshil
dakdachéon has ayawutaanik haa jeex’
(Unidentified) Gunalchéesh.
ch'oo I haa jeedédx unatax'wji
haa léelk'w hds aadéi x'ayakaayi yé.
Aaa.
Ach dwé x'¢id4x kandushéet' dwé 20
aaa
ch'a yt at tan yéix' ch'a 4a sh wudigwaal
yt du gaawt
aaa
haa toow1i awé yéi téeyin dé
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yes.

It is very much as if

we will be returning with our heads held high.
This is how it is, how gratified I am.

Thank you.

Ho, ho!

George Davis (2)
Sitka, 1980

It's fine.
Yes.
A while ago I listened to your voice.
You told us then
about the beat of the drum.
Now,
yes,
our grip has wearied
on our Tlingit identity that we were holding in place
with a pole.
(Unidentified) Thank you.
Yes, 10
it was rocking sideways in our grip under the pounding waves
when Sealaska
surfaced.
Yes.
My hope is
they will point what our ancestors used to say
into the waves
before it sinks from our grip.
(Unidentified) Thank you.
Yes.
Because when they shoved him aside, 20
yes,
even while that drum of his
was lying there pounding,
yes,
that is how we felt,
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aaa

ch'a a kayaadéi yoo shatoogix'gin.

Awé dziydak i x'éidei xaa.dxch

ya yoo x'atank.
(Unidentified) Haa wda sd.

Aaa

yaa yeedat kudzitee 4x' yéi yatee du daat du shuka
yéi yoo x'axaatingi aa

yu ax léelk'w eetiganeix

hé Keikéok'

hi 4wé yoo x'atdnk

adwé yéi aguxsanéi.

Keikéok'
Sheet'kd, 1980

Gunalchéesh dya. Aaa,

Yuwaak'w

ax léelk'w saayi, gidaan!

Has du wakshiyeex' yan hin i éesh his

wa.é tsi

gidaan.

Hél yoo x'akgeetaan d4wé, xat &wé yoo x'akkwatdan i jiyis.

De dieit yax xat shasitee.

- Du shukaa xwaagit yd Kaal.atk' aadéi yaa xat yanadlak yé de,
yeedéat ku.aa

wé i sée daakw aa sawé?
(Daasdiyaa) Daasdiyda.

Daasdiyaa.

Aaa.

Aan yatx'u siani,

shakakdax'w,

yaat yikeeni

ya ax tlda léelk'wx dya has wusitee

yé Sheet'ka

Kaagwaantaan.

Achéya

tlél x'atukawushyaa ax jee yéi uti.

30
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es,
{ind of keeping the beat toward it with our heads.
A while ago I heard these words
from your lips.
(Unidentified) Indeed.
Yes, '
now there is someone following me; I'm speaking of
my grandfather's surviving relative,
Keikook’,
who will make
a speech.

George Jim
Sitka, 1980

Thank you. Yes,

Yuwaak'w

my grandfather's namesake, stand up!

You too,

stand up,

stand in the sight of your fathers.

You will not be speaking, I will speak for you

My hair is like snow now.

How far I've already aged beyond Charlie Joseph
from how he gets the better of me; but now

which one is your daughter?
(Ethel Makinen) Daasdiyda.

Daasdiyaa.

Yes.

Children of noble people,

paddlers at the bow,

you who are sitting here,

the Sitka

Kaagwaantaan

are my mother's grandparents.

This is why

I have no fear of speaking.
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Ax léelk'w has xaan wuliléelk'w hés
ya Kook Hit yeex has yawukeeyi aa

Shaanchgakeitl ydtxi 4.
(Kaal.dtk')  Gunalchéesh dwé, kik’. Gunalchéesh dwé, kik’,
aadéi yoo x "ecyatangi yé.

Aaa, dch 4ya

yéa yeedat

ax nak has wu.aad{

aaa, oowaydaa

yéaa daak has shuxwa.aadi yéx dyd ax toow1 yatee

ya ax éesh has

awulyeil

yéa L'ook Kuyéik.

Tléil dwé ax tuwda ushgti ch'a nichkét teeni.

Shayadihéin dya a téodei ksixadi kda

ya Sheet'kix'.

Ach awé

ax tuwda sigoo

aaa

aya akawuneegi.

Ax léelk'w dyd awulyeilin

a téot

awulyeilin

ya Gooch Kuyéik.

Aagaa ayt x'awuxekdx' aya.dakt at kagashéenin dyd

Kaak'wxwin Gushkéx ay yeik lugagiikch

yt gooch.

A yadi a x'éitx kei kgagudin dwé du x'éitx kei kgagudin,
kda itdei awé kei u.éex'ch

yii aak'watsk'u.

Aax awé kei shukanals'el'l ydx natéech.

Yéi &wé ax tusitee yeedit,

yaa yeedat

yéax'

wooch kanax wutooda.aadi, aaa

ya Gooch

Kuyéik.

Yéaax' has al'eix

yé ax aat hasx'i sdani

ax sani his

ya haa dachxanx'i sdani.

30
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My grandfathers became grandchildren with me
those who were within the Box House,
children of Shaanchgakeitl indeed.

(Charlie Joseph) Thank you, younger brother. Thank you,

younger brother, for the way you speak.

Yes, because of this
now
those who left me behind,
yes, it's as if
I will lead them out is how it seems to me,
these fathers of mine
who were enchanted 30
by the Coho Spirit.
I don't want to have it lie unattended.
There are too many people's life lines leading into it
into Sitka.
Yes,
that is why
I want to
say something in return.
It was my grandfather who was enchanted
enchanted 40
by
the Wolf Spirit. _
Even as he fasted and was chanting to prepare for it,
those wolves
ran out on Kaak'wxwan Ridge.
While they were all running, and their mother

began to outrun them,
her little ones would begin howling after her.
They would sound like roots ripping from the ground.
That's how it seems to me now,
now 50
that we have gathered
here, yes,
this Wolf
Spirit.
These young paternal aunts of mine,
my paternal uncles
these grandchildren of ours
danced here.
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Ux kei aa utéegaa

sh téodei katudzi.éi 60
ya yéik

atx dulyeixi.

Ach awé

ux kei aa utéegaa

ya yéik x'asheeyi kit has al'eixi

has du xootx dwé kei anatlét’

yti Gooch Kuyéikch.

Has du jinahdayi 4wé has du xoodax kei anatlét’

ux kel aa utéegaa

ka yé neilt kin aa. 70
Aaa.

Kei dundkch dy6o diyeendx kei kawdusheeyi

yéik.

Spirit.

That's a spirit song.

And the opposite tribe on that side

they have to stand up

and hold your hands up

chuch kaax dya kakgidachdox

yu yéik. 80
Aadéi kut kei ntugix' yé haa kusteeyi.

Ach dyé yeedat a daa yoo x'axaatank.

Shayadihéini at 4ya a toondx kaawahéa haa kusteeyi.

Wooch isxadn dya a tdondx kaawahda.

Wooch yida awudané tsi a toondx kaawahda.

Daa s ya yaa yanaxix yeedat

kaa yda awuné dya

yaat tookeend.

Aaa.

Tsi y4 dléigu ldakat uhdan dya s haa ladléigu 90
yé haa dachxanx'i sdani

aaa.

Kusaxan

yaadachodony sati

yaadachéon yoo x'atank.

Haa Lingitx sateeyi

kut kei naxixi.

Dleit Kdach 60 at wulituwu aa
1 haa x'eiya.axji aa
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That it does not cause harm for them,

we are cautious - 60
when the spirits

are used.

In order that

it does not cause harm

because they danced to this spirit song

this Wolf Spirit

is lapping it up from among them,

he is lapping up potential trouble from among them
that things do not cause harm for them

and for those who are sitting here. 70
Yes.

The hosts would stand up at the back when the guests
sang their spirit songs.

Spirit.

That's a spirit song.

And the entire opposite moiety

would stand

with their hands raised

to ward off the spirit

with the heel of the hand. 80
How much we are losing our culture.

This is why I'm speaking about it now.

Many things come from our culture.

Love for each other comes from it.

Respect for each other also comes from it.

Whatever is in progress now,

we are sitting here

out of respect for each other.

Yes.

Also these lullabies that cuddle all of us, 90
these grandchildren of ours,

yes.

Love

is honesty,

speaking honestly.

Our Tlingit identity

is being lost.

To those who were educated by the white men,

the ones who don't understand us
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y4 gaaw yoo x'axatdngi.
TammmmmmmmmmE T Y ENTEm
yéi &wé duwa.dxch has du shantéox’
yeedat.

Aaa.

Tiéil kwé aadéi has du kéa kkwasihdayi yé.
Aaa.

Of course tléil &wé haa x'ei.dxch.

Xét tsu yéi &wé xat nateech.

Lidzee yi at kugahéin

yu yoo s x'ala.atk ganigun.

Yéi 4wé du.axji nuch ax shantii.

Gwidl ax hiinxw tst yéi 4wé du.axji nuch du shanti.

(Kaal.atk') Ydandzx.
Haa
aaa
yaat'at gunalchéesh
y60 aya yee daayaxaka
aaa, ya ax éesh hés aayi
yee Xx'éidei xwa.aaxi.
(Unidentified) Gunalchéesh.
Aaa
kaawayikt unaxéexgaa awé
ax léelk'w du yéigi 4yd xwsihaan
ka ya has du ndadei xaatini aa.
Ya ax jiyis yéi wdudzineiyi ya X'atgu X'6ow
dwé a yat shuxwaatén yéd Xixch'i X'6ow.
A yét shuxwaatdn
aaa
ax léelk'u has
a téoddx woo.aadi.
Ax jiyis yan yéi wdudzinéi.
Ax tlda léelk'w
Keikéok'w

Idakat has dyd Kaagwaantaan dachxanx'i ydnx has wusitee.

Ach awé ax jiyis yéi wdudzinéi wé Gooch
aaa.

Ya gaaw awé

aaa

sh yda awudanéiyi kda ydx' kei kkwateech
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George Jim

while I'm speaking at this time,
T N T TE TN TS T
is how it's sounding in their heads
right now.
Yes.
But there's no way I can blame them.
Yes.
Of course there's no understanding.
This is the way I am, too, at times.
It's difficult at times
when people speak to me.
That's the way it sounds in my head.
Maybe that's how it sounds inside the head
of my older brother too.
(Charlie Joseph) On this side.
Now,
yes,
I am expressing to you
my appreciation
yes, for these songs of my fathers
that I heard from your lips.
(Unidentified) Thank you.
Yes, :
that they do not linger in the air
I'm raising my grandparent's spirit in return
and these that I see draped on their shoulders.
The Dogfish Robe that was made for me
is the one I'm using to brace the Frog Robe.
I'm bracing it,
yes.
My grandfathers
left them behind.
One was made for me.
Keikdok'w,
my mother's maternal grandfather,
all were Kaagwaantaan grandchildren.
That is why the wolf was made for me,
yes.
At this time,
yes, _
I will show it with pride to a person of honor,
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306  Keikdok’

Idakat ya xaan aax'w hds ax kéek’ hds
aaa.
K'e ya ax hiinxw
yeedat
(Kaal.atk") Xdt tsii i kéek’ dyd.
aaa
iléelk'u geigi xdawé wa.é
aaa.
Ach dwé
aaa
tlél aadéi at xat x'awoonaxji.dagi yé.
Oowayda ax shayéenaa ydx a daa ax tuwatee
ax kdak has
ax jeex’ a nak has woo.aat.
Té6os' K'oodas'
ax jeewoo.
Has du shakee.adi tsti ax jeewodo 4.

(Unidentified) Gunalchéesh, gunalchéesh.

Ch'eet Wootsaagaa ts ax jeewdo 4.

Ldakat yeewdan yda daak yeey.aadi

yee yat awé shaxwligas’

ux kei aa utéegaa

yee yoo x'atangi ch'a kaawayikt unaxéexgaa.
(Unidentified) Gunalchéesh. '

Aaa.

Yaa yeedéat aadéi sh tuxdinoogu yé.

Aaa.

Gunalchéesh

ax aat hds.

Aaa.

Tleidahéen ayé

ydat'aa kwa ch'a yandei shukkwatée

aaa

héen xukax' dyii kei uwax'dk y1i 4y téos’, aaa.

Aagda awé

“Héinax haagd,” yoo ayawsikaa.

A t'dat uwagut yi du aat

ax sani.

“Haagnik' haagi,” yd awé.

Aagaa awé

“Tkashdat 4wé yandei ixwaaxoox.”
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George Jim

all those with me, my younger brothers,

yes.

For example, my older brother

row
{Charlie Joseph) I'm also your younger brother.

yes,

you are surely your own grandfather,

yes.

That is why,

yes,

in no way can I talk aimiessly.

It is as if my maternal uncles are my anchor

is how 1 think of them,

that they left these behind in my care.

The Shark Tunic

is in my care.

Their ermine headdress is also in my care.
(Unidentified) Thank you, thank you.

A Murrelet Staff is also in my care.

I am bracing

all of you who came out here

so that it doesn't cause harm,

so that your words not linger in the air.
(Unidentified}) Thank you.

Yes.

That's the way I feel now.

Yes.

Thank you

my paternal aunts.

Yes.

But now I will end with this:

one time

yes,

this shark surfaced on the ocean, they say, yes.

And then

“Come over this way,” Raven said to her.

My paternal uncle

had come to the beach by his paternal aunt.

“Come here, come here, honey,” he said.

And then he said,

“I'm calling you to the beach so I can marry you.”
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308  Kichndalx (3)

“Ha t1él xdawé dyax uti yd ax xdas'".”

“Ch'a iyakas.éini kax awé,” yi.d
{(Unidentified) Gunalchéesh.

Aaa

yéi aya

aaa

yd ax shdawu

yd ax sdni has

ax aat hasx siteeyi aa,

yee gukda kxanéek.

Aaa.

Yéi dya.

Yéi ya kakgwagéi.

Gunalchéesh.

Gunalchéesh.

Xat wulixéitl.

(Kaal.atk) Gunalchéesh aadéi yoo x'eeyatangi yé.

Y1 aax haat kuxwaatini yé

yt ax léelk'w hds atx has xat wus.aayi yee xoodéi

tlél shakdéi wé s xat yawuwook.

Ch'a ] yei xwagoodi kit ku.aa awé ax daséigu téot
gwaxeexin xda.

Yeedat ku.aa wé sh téondx kei kaxwdijél.

Xwéi.
(Applause; audience laughter.)

Kichndalx (3)
Sheet'k4, 1980

Aaa.

Yda yeedit

axaat' {...]

aaa

héidei yoo kdayeik néok

dei kawtuwa.dx awé

haa léelk'w hds aadéi s x'ayakaayi yé
aaa,

gdas' k'éedei awé
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George Davis (3) 309

“Not with my skin the way it is,” she said.

“Tt was just for the way you held your head,” he said.
(Unidentified) Thank you.

Yes,

this is all, :

yes, 180

I tell about this sister of mine,

for you to hear,

my paternal uncles,

those who are my paternal aunts.

Yes.

This is all.

This is all there will be.

Thank you.

Thank you.

I am fortunate. 190
(Charlie Joseph) Thank you for the way you're speaking.

In the place I came from

perhaps those grandfathers of mine who chose me to join you

had faith in me.

But if I had not arrived, it would have remained in my breath,
you see.

But now I have brought out everything from myself.

Whew!
(Applause; audience laughter.)

George Davis (3)
Sitka, 1980

Yes,

now

when the sound,

yes,

kept fading,

of what we heard faintly

of the way our grandparents used to say things,
yes,

it was as if



310  Kichndalx (3)

gdaas' t'éidet dwé

oowayaa

a yayeex atoolgeinin

dwé yaa yeedat dwé

aaa

aaa

yaat

a toox'

yatx has awuteeyi

aaa

kéa toow(o shaysimik.

Aaa.

Ldakét at Awé aadéi yaa shukaneelxiix

aaa.

Akaxwshiwoo.

Aaa.

Kaagwaantaan yadit

shukeelx60x

ch'a ax tuwéo dwé jiwdlixwil ax yat'dkwx'.

Aaa.

Aadéi ydax xat wooxeexi yé dwé.

Ch'a aadé x'wdn yéi xat nay.oo.
(Kaal.atk') Gunalchéesh. Gunalchéesh, yitk’. Gunalchéesh.

Aaa,

Yaa yeedit,

aaa,

aaa,

yéaa yeedat

wéidei

yidahaani,

aaa,

aandx haat kukawdiyayi yé

4 awé

4t shukaxdulxtixin 4wé

aadéo sa du éet shukawdudlixiixu dwé

jeelxwélch du yat'akwx'.

Aaa

gunéi uhaanch a kat.

Aaa.

A yadi awé
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George Davis (3) 311

we were looking for a place to bury it 10
under a house post,
in the back of a house post,
but now,
yes,
yes,
here
when you brought it out
from within,
yes,
you reawakened our feelings. 20
Yes,
the way you sang to the children of all the clans.
Yes.
I was reluctant.
Yes.
When you sang
to the child of Kaagwaantaan,
it was only my mind that rattled its hand beside its temple.
Yes.
This is how I have weakened. 30
Please forgive me.

(Charlie Joseph) Thank you. Thank you, son. Thank you.
Yes.
Now,
yes,
yes,
now
that you have stood up
there
yes
from where a person’s father's people originated 40
whenever
the words of a song are just for a person according to

his father's clan,
whoever the words of a song are for
would then rattle his hand beside his temple.
Yes.
He would begin to move to its beat.
Yes.
When the words of a song are sung



312 Kichndalx (4)

du ee shukawdudlixix

aanax awé woosh has uskéowijin 50
aaa

qadéo yadix sa kusateeyi.

Awé yaa yeedét dwé yayeeysixeex.

Aaa.

Gunalchéesh xa.

Kichndalx (4)
Sheet'kd, 1980

Yak'éi.
Yak'éi, kik', yak'éi.
(Unidentified) Gunalchéesh.
(Kawodotk') Gunalchéesh.
Aaa.
Cha yéi gugénk’ awé a kaax shukaylisix
haa tlagu kwaanx'i aadéi s kuncogu yé.
Awé
yaa yeedét
aaa,
ch'a ayax sh gayisnoogoot agé
aaa 10
yei tunook yee kit wugoodéen ax éesh hés eetiganeix?
(Kaal.4tk"y Ha wida sd.
Ydax'
aaweé
yaa yeedat awé ch'a i to kawtuwatlexu yax dwé
haa téo wijixeen.
{Kaal.atk') Yak'éi.
Ach dwé
yéi x'ayaka yee yatx'i
(Kaal.4tk") Gunalchéesh.
aaa
ydax' aadéi yéi jeeyaneiyi yé t1é] haa tuwaa ushgi
ch'a kawayix yawus.aaxi, haa léelk'u hds
aadéi yéi s jineiyi yé awé.
De 4a awtulixaaji 4t awé 20



George Davis (4)

for one's clan child,

from there they begin to know each other,
es,

zvhoever‘s child a person is.

That is what you have performed.

Yes.

Thank you, indeed.

George Davis (4)
Sitka, 1980

Fine.
Fine, younger brother, fine.
(Unidentified) Thank you.
(Paul Henry) Thank you.
Yes.
We have uncovered only a tiny portion
of the way our ancient people used to do things.
This
now,
yes,
is it only to soothe the pain,
yes,
of what befell you, my father's surviving relative?
(Charlie Joseph) Indeed.
Here
it is this,
now we're just trying to calm your thoughts
is how it came to mind.
{Charlie Joseph) Fine.
That is why
your children say
(Charlie Joseph) Thank you.
yes, :
we don't want what you did here to only echo in the air,
how our grandfathers
used to do things.
We had given up hope of seeing
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314  Kichndalx (5)

4a haa wakkeeyakaa.

Ach dwé

kakawtuwakél'.

Aaa.

Dei kawtoo.aagbon dwé x4

aaa

haa tla léelk'w hds, haa tlaa kdak hds

has du kusteeyi

has du yoo x'atangi.

Dei 4a awtulixaaji at dwé 30

haa jiyis.

Aaa.

Haa jeex' kakeeyakél'.

Ach dwé tsu héidei shugaxtootdan

yda yaakoosgé daakeit

haa jeex' a ndk has kawdik'éet'.
(Kaal.atk') Yak'éi, yak é.

Haa kdak has

ka haa léelk'w his

yda yeedat dwé

yaadoo. 40

Aaa.

Kichndalx (5)
Sheet'ks, 1980

Dziyaak dwé yoo x'atank yéodei kkwatée ydat'at a shukat.
Aaa.

Yiax shadakéexin, ax léelk'w hds.

Aaa.

Awé yoo x'atdnk yéi s aguxsanei ganiigiin dwé

yéi at guganeiyi

aaa

Kaxétjaa Shéda dwé kei kawdzixat.

Yéi awé woonei

dziyaak ax toowdo 10
aadéi yaa kugahda ydat.

Aaa.



George Davis (5) 315

what you told us to look at.
That is why
we unwrapped it.
Yes.
We had tried already, you see,
yes,
the culture,
the language
of our mothers' grandparents, our mothers' maternal uncles.
We had given them up 30
for ourselves.
Yes.
You have unwrapped it for us.
That is why we will open again
this container of wisdom
left in our care.
(Charlie Joseph) It’s fine, it's fine.
Our maternal uncles
and our grandparents
now
are here, 40
Yes.

George Davis (5)
Sitka, 1980

A while ago I was going to offer some words even before this.
Yes.

My grandparents used to waken over here.

Yes.

Just then, when they were about to make speeches,

when a ceremony was to begin,

yes,

the Splattering Women would shatter the surface of the sea.
That was what happened

to my mind a while ago 10
when the moment approached.

Yes.



316  Kichndalx (5)

Kaxatjaa Shaa awé

Yaaw Teiyi yaandx kei kadutl uwaxix.

Tliyaadéi &wé ax yaa kadutl naxix.

Y60 dwé a daa yoo tuxaatank.

Ydat'at shukéit dwé yoodei kkwatee

it dwé a geinyaax x'ayaxwditan.

Tléil awé ax tuwda ushgi

aan ya gandei xwagoodi. 20
Aaa.

Hooch'i aayi sakw dwé joke dwé kakkwalaneek.

Yéi dytd wduwasda

there was a man

his name Dr. Johnson.

You all know him.

Taakw K'wit'i

and there's no man walked on the sea.

You all know it

that's the salt water out there. 30
But this is the man that walked

on the sea.

Roy

Peratrovich

have to bear witness to watch

his uncle

had walked on the sea.

He looked at it.

Aaa.

Haa séni tlakw eexwéi dziyaak. 40
Ach dwé

chuch yaax' dwé.

Aaa.

Ka wé Mister Brown.

Aaa.

Tidkw haa sani

haa yéx shaysi.axw.

Cha ch'a yee sdni &wé tsd héen xukdx yaawagtit.

Aaa.

Taakw K'wat'i. 50
Yéi 4wé yan shoowatdn. Gunalchéesh.

Thank you very much.



George Davis (5)

The Splattering Women

came up in a cluster by the Herring Rock.
The cluster rolled away.

This is what I am thinking,.

I was going to say this before

but my words got side tracked.

I don't want to

leave without saying it.

Yes.

For the last, I'll teil a joke.

There was a man.

His name was Dr. Johnson.

That's what they call him.

You all know him.

Taakw K'wat'i.

And there's no man who ever walked on the sea.
You all know '
that's the salt water out there.

But this is the man that walked

on the sea.

Roy

Peratrovich

will have to bear witness

that he watched his uncle

walk on the sea.

He saw it.

Yes.

You made remarks about our paternal uncles a while ago.
That's why

I'm retaliating.

Yes.

And that Mr. Brown.

Yes.

They're dangling our paternal uncles

in front of us.

It was finally your paternal uncle that walked on the surface

of the sea.
Yes.
Taakw K'wat'i.
This is how it will end. Thank you.
Thank you very much.
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318  Kaaldtk'(2)

Ch'a yéi ku.aa wé yatee
haa Lingitx sateeyi.

We can't cut it short.
And still we made it,
We cut it short.
Because

Roy and

Mr. Brown want to step out tonight, you know.

(Audience laughter)
We can see it on his face
so we cut it short.
(Applause)
Thank you very much.

Kaal.itk' (2)
Sheet'kd, 1980

Ax tuwda sigdo xdt ts1i,
aaa.
Ax dachxan dyd yaa yei téeyin.
Dimitry
yoo dusdagoon,
Hu awé yéi x'ayakdayin.
Y yées kiax xat satéex’
I used to listen to him
and he
used to say that
one way love
tleiyeekaadéi kusaxan
guganda.
{Kichnaalx) Huaa wdia sd.
Woosh géidei
kusaxan ku.aa wés
for long living
yei kukgwastée.
(Kichnaalx) Yéi4.
Yéi 4wé ax toowdo yatee.
(Kichndalx) Gunalchéesh.
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Charlie Joseph (2)

But that is how

our Tlingit culture is.

We can't cut it short.

And still we always do.

We cut it short.

Because

Roy and

Mr. Brown want to step out tonight, you know.
(Audience laughter)

We can see it on his face

so we cut it short.
(Applause)

Thank you very much.

Charlie Joseph (2)
Sitka, 1980

I also want to speak again,
yes.
My grandchild used to live here.
He was called
Dimitry.
It was he who used to say this.
When I was a young man
I used to listen to him
and he
used to say that
one way love
one way love
will die.
(George Davis) Indeed.
But love
for each other
will live
for a long time.
{George Davis) That's how it is.
That's how my feelings are
(George Davis) Thank you.
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320  Kaaldtk'(2)

Yé haa jeedéi yatx yiytiyi

yee kusaxani
(Kichnaalx) Haa wda sd.

a yee daak kashee

chuch téo neil kadatee xdach tsd.
(Kichnaalx) Gunalchéesh d.

Gunalchéesh awé.

Gunalchéesh dwé

i éesh hés shageinyaa

dch yéi x'ayeeké

ax dachxanx'i sdani ydax'

aan has wudinaagi

aaa.

Yéi kwd a daa ax tuwatee

aaa

ax léelk'w hds shageinyaa

Alaska Native Brotherhood téot uwagtit de
(Unidentified) Gunalchéesh.

Alaska Native Brotherhood téot uwagiit.

Hui tsu

Shee Atika a tbowoo hud

a toot han.

Aaa.

Ach ay4 yaatx

ch'a wiéa yéi kuwaat'dei s4 s kudzitee

atx has aguxlayéix.

Tsu has du nak yi ddakdei nxaguitni

ch'a aan has du x'¢idei gaxdu.dxch.

Gunalchéesh dwé

aadéi haa daat yeeysheeyi yé

yé has du yéi jineiyi.

Ch'a oowayda kéex' kei s yiytée.

Gunalchéesh

yéi 4wé yee daayaxaka

has du jiyis

ya ax dachxanx'i yan.

Tlax waa koogei it sd.

Tléil ax tuwéa ushgi

shux'dandx.

Gidaan yitk'.
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Charlie Joseph (2)

These things you handed up to us,

your love,
{George Davis) Indeed.

let me put out my hand

that I too may receive them into my soul.
(George Davis} Thank you.

Thank you.

Thank you

to your fathers' spirit helper

that made you say these words

when my little grandchildren here

stood with them,

yes.

But I feel this way about it,

yes,

the spirit helper of my grandfathers

has already joined the Alaska Native Brotherhood.
{Unidentified) Thank you.

He has joined the Alaska Native Brotherhood.

He also

is within Shee Atika,

standing within it.

Yes.

That is why from now on

no matter how long they live

they will use it.

Even when I enter deep into the forest from them,

even then it will be heard on their lips.

Thank you

for how you have treated us

for their achievements.

It is as if you have elevated them.

Thank you

is what I am saying to all of you

for them,

these young grandchildren of mine.

How valuable this is.

I didn't want it

in the beginning.

Stand, my son,

When Johnson
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322 Kaaldgtk'(2)

ax xdnt géot
ya at yatx'i
has du ée at kalatowoot

tlax ch'u oowayda du géidei kuxlagawu yax wooti.

Hél ax tuwda ushgii a too yéi xat teeyi.
And one reason

“Yaa sh k'analyél

he's lying.

He not telling the truth.
He not doing right.”
The reason why.

But now

I thank you

all you

delegates

and all these officers.
Thank you very much.
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Charlie Joseph (2)

approached me

that I instruct

these children

it was very much as if I fought against it.
I didn't want fo join them.
For one reason,

they'll say, “He's lying,
he's lying.

He's not telling the truth.
He's not doing it right.”
That was the reason why.
But now

I thank you,

all of you

delegates

and all these officers.
Thank you very much.
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